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Ejemplo

Mi sitio web, j-david.net:

Negociación de idioma

Página en japonés

Contenido de diferentes fuentes

Localizer – p. 3/21



Tecnologías

Python
Localizer está escrito en el lenguaje de
programación Python.

Zope
Zope es un servidor de aplicaciones web. Zope
puede ser extendido mediante módulos llamados
productos. Localizer es uno de estos productos.

Gettext
Las utilidades Gettext de GNU facilitan el desarrollo
de software multilingüe. Son el estándar de hecho en
la industria del software libre. Localizer hace uso de
ellas.
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Introducción

Alcance:

Interfaces de usuario
Traducción de mensajes
Presentación de fechas, horas, etc.. en formatos
locales

Datos (contenido)
Texto, sin y con formato
Ficheros binarios: imágenes, documentos PDF,
etc..
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Introducción

El desarrollo de software multilingüe implica dos pasos:

Internacionalización
El programador prepara el software de una forma
particular para facilitar su posterior localización.

Localización
Los traductores realizan las traducciones de los
mensajes y proveen el resto de información
necesaria (formatos de fecha, etc..).
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Introducción

Desde un punto de vista más general, la localización no
consiste tan solo en la traducción, de hecho consiste en
adaptar tanto el software como los datos a las
peculiaridades lingüísticas y culturales de cada
comunidad en particular.
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Gettext

Proceso de internacionalización con Gettext:

print ’Hello world!’
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Gettext

Proceso de internacionalización con Gettext:

import gettext

# Codigo de inicializacion

print gettext.gettext(’Hello world!’)
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Gettext

Proceso de localización con Gettext:

código fuente

print gettext.gettext(’Hello world!’)
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Gettext

Proceso de localización con Gettext:

código fuente .pot
xgettext

msgid "Hello world!"
msgstr ""
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Gettext

Proceso de localización con Gettext:

código fuente .pot

.po

xgettext

traductor humano

msgid "Hello world!"
msgstr "¡Hola mundo!"
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Gettext

Proceso de localización con Gettext:

código fuente .pot

.po .mo

xgettext

traductor humano

msgfmt
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Sitios web

Localizer proporciona cuatro tipos de objetos para la
construcción de sitios web multilingües:

Catálogo de mensajes (MessageCatalog)

Negociación de idioma (Localizer)

Contenido local (LocalContent)

Carpetas locales (LocalFolder)
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MessageCatalog

El catálogo de mensajes:

Permite internacionalizar y localizar los interfaces
de usuario.

Utiliza una aproximación similar a Gettext, los
mensajes y sus traducciones se almacenan en una
base de datos (el catálogo) que se interroga cuando
se precisan.

Proporciona un interfaz web para gestionar los
mensajes.

Es posible exportar e importar el catálogo a y desde
ficheros PO. También se puede acceder a través de
FTP, en cuyo caso se muestra como un conjunto de
ficheros PO.
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Localizer

Por defecto la negociación de idioma tan solo tiene en
cuenta la configuración del navegador. Localizer permite
personalizarla:

incluyendo el idioma en el camino;

mediante cookies;

por cualquier otro medio.
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LocalContent

Los objetos de contenido local:

Permiten la gestión de contenido multilingüe.

Al contrario que en el catálogo de mensajes, el
mismo objeto almacena las diferentes versiones.

Es posible indexar estos objetos, utilizarlos en un
sistema de workflow, etc..
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LocalFolder

Las carpetas locales:

Son una solución general que permite la localización
de cualquier tipo de objeto.

Útil por ejemplo para imágenes, ficheros PDF, etc..
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Unicode

Localizer es el único producto Zope que hace un uso
intensivo de Unicode, fundamental para cualquier
aplicación multilingüe.

Internamente tan solo se utilizan cadenas de texto
Unicode.

Las pantallas de gestión se codifican en UTF-8.
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Para el programador Python

Además de todo esto Localizer proporciona una serie de
herramientas que permiten al programador Python:

Desarrollar productos Zope multilingües (el propio
Localizer es un ejemplo).

Desarrollar nuevas clases de contenido multilingüe.

Prueba de la versatilidad de Localizer son los diferentes
productos basados en él que extienden sus
funcionalidades: CMFLocalizer, Base18,
TranslationService, etc..
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Historia

Versión Fecha Downloads Presentación
0.9.2 24/10/2002 179 Hispalinux, Madrid
0.9.1 07/09/2002 202
0.9.0 02/08/2002 203
0.8.1 25/02/2002 907 EuroPython, Charleroi
0.8.0 31/01/2002 277
0.7.0 10/10/2001
0.6.0 25/09/2001
0.5.0 17/07/2001
0.4.0 10/07/2001 Zope Conf., Berlin
0.1.0 02/04/2001
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Situación actual

Algunos datos:

55 personas suscritas a la lista de correo

Contribuciones de la comunidad en forma de
parches, traducciones, etc..

proyectos viejos y nuevos basados en Localizer:
CMFLocalizer, Base18, ZWiki, Zope multilingüe,
etc..

Presencia en la industria, artículo en Localisation
Focus, listado en LOTS, etc..
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Futuro

A corto plazo:

Versión 1.0 de Localizer

Trabajar en la documentación

Próximas versiones, 1.1, 1.2, etc..

A medio plazo:

Separar localizer de Zope

Desarrollo de funciones avanzadas de gestión de
contenido multilingüe (sistemas de memoria de
traducción)
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Loco

LOCO

Localizer XPY Flux

Zope
Traversal

Adquisicion

Seguridad

ZODB

ZCatalog

Localizer – p. 20/21



Referencias

http://www.localizer.org
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